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	CN 
	Vendredi, 20 juin 2025, 08h00 - 11h00
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	Nr.
No.
n.
	Rat
Cons.
Cons.
	
	Geschäftstitel
Titre de l'objet
Titolo dell'oggetto
	Entwurf
Projet
Disegno
	Status
Statut
Stato
	Kommission
Commission
Commissione
	Behörde
Autorité
Autorità
	Berichterstattung
Rapport
Rapporto
	Ausgabenbremse
F. aux dépenses
F. alle spese 
	Minderheit
Minorité
Minoranza
	Kategorie
Catégorie
Categoria

	
	24.4451
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Burgherr. Den Freitag der letzten Sessionswoche für Vorstösse aufwenden
Mo. Burgherr. Consacrer le vendredi de la dernière semaine de session aux interventions parlementaires
Mo. Burgherr. Dedicare il venerdì dell’ultima settimana di sessione agli interventi
	
	


	Bü
Bu
Uf
	Parl
Parl
Parl
	Bregy
	
	Büchel Roland 
	IV

	
	20.3485
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Fässler Daniel. Biomasseanlagen in der Schweiz nicht gefährden, sondern erhalten und ausbauen
Mo. Fässler Daniel. Il ne faut pas mettre en danger les installations de biomasse en Suisse, mais les maintenir et les développer
Mo. Fässler Daniel. Impianti a biomassa in Svizzera. Non bisogna minacciarne l'esistenza, ma mantenerli in esercizio e potenziarli
	
	


	UREK
CEATE
CAPTE
	Parl
Parl
Parl
	
	
	 
	V

	
	16.306
	s
	DE
FR
IT
	Kt.Iv. TI. Gewährleistung eines landesweit dichten Hochbreitbandangebots
Iv.ct. TI. Garantir une offre étendue de services à bande ultralarge sur tout le territoire national
Iv.ct. TI. Garantire un'offerta capillare di servizi di banda ultra larga su tutto il territorio nazionale
	
	Fristverlängerung
Prolongation du délai
Proroga dei termini
	KVF
CTT
CTT
	Parl
Parl
Parl
	
	
	 
	V

	
	20.457
	n
	DE
FR
IT
	pa. Iv. Roth Pasquier. Unverzüglich das Sparpotenzial der von Apothekerinnen und Apothekern erbrachten Leistungen nutzen
Iv.pa. Roth Pasquier. Utiliser sans délai tout le potentiel des prestations économiques des pharmaciens
Iv.pa. Roth Pasquier. Utilizzare senza indugio il potenziale di risparmio delle prestazioni fornite dai farmacisti
	
	


	SGK
CSSS
CSSS
	Parl
Parl
Parl 
	
	
	 
	V

	
	20.469
	n
	DE
FR
IT
	pa. Iv. Riniker. Wehrpflichtersatzbefreiung nach Erfüllung der gesamten Dienstpflicht muss auch für Zivilschutz gelten
Iv.pa. Riniker. Taxe d'exemption de l'obligation de servir. Exonérer les personnes qui ont accompli toutes leurs obligations dans la protection civile
Iv.pa. Riniker. Tassa di esenzione dall'obbligo militare. Esentare dal versamento anche chi ha adempiuto tutto il servizio di protezione civile
	
	Fristverlängerung
Prolongation du délai
Proroga dei termini
	SiK
CPS
CPS
	Parl
Parl
Parl
	
	
	 
	V

	
	21.453
	n
	DE
FR
IT
	pa. Iv. Hurni. Keine überhöhten Entschädigungen für die leitenden Organe von Krankenkassen zulasten der Versicherten
Iv.pa. Hurni. Pas de rémunération excessive des dirigeants et dirigeantes de caisses sur le dos des assurés et assurées
Iv.pa. Hurni. No a remunerazioni eccessive dei dirigenti delle casse malati sulle spalle degli assicurati
	
	


	SGK
CSSS
CSSS
	Parl
Parl
Parl
	
	
	 
	V

	
	
	
	


	Gemeinsame Behandlung
Examen simultané
Trattazione congiunta
	
	


	RK
CAJ
CAG
	Parl
Parl
Parl
	
	
	 
	V

	
	22.409
	n
	DE
FR
IT
	pa. Iv. Amaudruz. Leben retten. Aktive elektronische Überwachung
Iv.pa. Amaudruz. Sauver des vies. Surveillance électronique active
Iv.pa. Amaudruz. Salvare vite. Sorveglianza elettronica attiva
	
	


	
	
	
	
	 
	

	
	21.410
	n
	DE
FR
IT
	pa. Iv. de Quattro. Wer schlägt, geht!
Iv.pa. de Quattro. Qui frappe part!
Iv.pa. de Quattro. Chi picchia se ne va!
	
	


	
	
	
	
	 
	

	
	21.411
	n
	DE
FR
IT
	pa. Iv. Porchet. Wer schlägt, geht!
Iv.pa. Porchet. Qui frappe part!
Iv.pa. Porchet. Chi picchia se ne va!
	
	


	
	
	
	
	 
	

	
	
	
	


	Petitionen
Pétitions
Petizioni
	
	


	


	


	
	
	 
	

	
	
	
	


	Bekämpfte bzw. nicht bekämpfte Vorstösse (beschleunigtes Verfahren)
Interventions parlementaires combattues resp. pas combattues (procédure accélérée)
Interventi parlamentari controversi risp. non controversi (procedura accellerata)
	
	


	


	


	
	
	 
	

	
	
	
	


	Schlussabstimmungen (siehe Ständerat)
Votations finales (voir Conseil des Etats)
Votazioni finale (v. Consiglio degli Stati)
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